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В статье рассматриваются подходы к изучению 
временных отношений в китайском языке, создание 
эффекта временных отношений синтаксическими 
средствами китайского языка (полусуффиксом 过)

.



Согласно Г. Рейхенбаху, без времени невозможен 
«порядок пространства» [1, с.292]. Кроме того, в 

любом языке время является системой 
«противопоставленных друг другу рядов 

грамматических форм …» [2]. При этом в каждом 
языке эти формы выражаются по-разному [3].



Понятие времени 

1) фундаментальная «философская» категория [4];  
2) словоизменительная категория;
3) основа «любой ... объяснительной картины мира» [5]
4) «определяет порядок смены явлений» [6]
6) «выражает отношение действия к грамматическим 
точкам отсчёта» [7, с.18];
7) «система противопоставленных друг другу рядов 
грамматических форм» [2] в русистике. 



В китайском, отсутствует ... словоизменение» [9, с. 20]. Кленин: « … слово, 
выступающее в глагольной функции, может быть оформлено показателями 了， 过 и 
着» [11, с.11]. Детальное рассмотрение временных отношений китайскими 
лингвистами началось только в 1980-ых годах, что говорит об актуальности данной 
работы: в это время Кун Линда начала изучение комплекса значений, выражаемых 
过 (guò) ，了и 着 [12], Лю Сюньнин [13, с. 3 — 6] положил начало исследованию 
категориального значения данных формантов.



В нашем исследовании рассматривается полусуффикс 过, который 
имеет значение и формообразовательной, и словообразовательной 
«морфемы» (см. [14]) и может создавать эффект временных отношений на 
уровне синтаксиса.



На данный момент в китаистике нет единого понимания 过 среди русских, 
английских и китайских ученых.  

1) В. М. Солнцев: 过 обозначает «только многократность» [23, с.76].  
2) В. И. Горелов: 过 (guò) употребляется (см. [15, с.77], [16, с. 125]. с результативно-

направленными глаголами 
3) 过 указывает на «некий опыт: 我看过 — … «Я имел опыт наблюдения» [17]. 
4) Самуэль Чунг: 过 указывает на завершенность действия или состояния [18]. 
5) 过 также называют «аспектуальным аффиксом» [19] или «аспектуальным маркером» 

[20, с. 110].
6)  Дэвид Ли: 过 чаще употребляется после глаголов, обозначающих действие и 

состояние [21]. 
7) Тань Ашуан: 过 отвергает возможность положительного исхода: «Wo shenqing guo, 

hai mei pizhun. Я подавал заявление, но пока еще нет положительного ответа» [22]. 



Мы рассматриваем полусуффикс 过 (guò) при его употреблении в 
начале и в конце предложения, за счет чего создается эффект 
временных отношений (одно действие предшествует другому) и 
придерживаемся точки зрения Ричарда Сяо и Тони Макэнери, 
согласно которой 过 указывает на получение некого опыта в 
результате действия: 我看过 — «Я повидал … имел опыт 
наблюдения» [24].  



 В качестве материала исследования мы использовали тексты 
Лингвистического корпуса китайского языка Пекинского 
университета языка и культуры [25], произведение Лю Чжэньюня 
«Меня зовут Лю Юэцзинь» и его перевод, выполненный О. 
Родионовой из национального корпуса русского языка (китайского 
параллельного корпуса) [26] для выявления особенностей 过. В 
результате анализа шестидесяти фрагментов текста было выявлено 
сорок случаев употребления с 过. Ниже представлены три примера, 
наиболее ярко характеризующие эффект прошедшего времени.



Китайская версия  Перевод Значение 过

1. 四十岁之前，刘跃进从无

自自语过，过了四十岁， 常
常一个人说话 (刘震云 (Liú 
Zhènyún) [25].

 

‘Пока Лю Юэцзиню не стукнуло сорок, он никогда 
не имел обыкновения разговаривать сам с собой, 
но когда он разменял пятый десяток, у него это 
вошло в привычку’ (автор — Лю Чжэньюнь, 2007, 
перевод О. Родионовой, 2016) [25].

Первое действие ((‘Лю Юэцзинь не имел 
обыкновения разговаривать сам с собой’ 
(т.е. такого опыта)) предшествует 
второму действию (‘Лю Юэцзиню 
стукнуло сорок’): эффект прошедшего 
времени создается за счет 
использования двух полусуффиксов 过 (в 
начале и в конце предложения).

 

2. 我宫外孕过，做过 手 
[24].

 

‘Я перенесла внематочную беременность, (я) сделала 
операцию’ [24].
 

Два действия в прошлом следуют друг за 
другом, что создает эффект 
прошедшего времени (см. также [26] и 
[27]). 宫外孕过 в данном контексте 
означает ‘получила опыт внематочной 
беременности’, 做过 手术 — ‘я сделала 
операцию (получила такой опыт)’.



Китайская версия  Перевод Значение 过

3.  大部分神经症患者

在医院治疗过，做过 
药物治疗.

‘Большая часть пациентов-невротиков, 
имели опыт лечения в больнице, прошли 
медикаментозное лечение’.

Два действия в прошлом (см. [28] и [29]): 
одно началось первым (‘сначала 
пациенты были госпитализированы, 
потом началось медикаментозное 
лечение’), но в какой-то момент оба 
действия стали одновременными 
(пациенты лежали в больнице и 
проходили медикаментозное лечение), 
что создает эффект прошедшего 
времени. 治疗过 означает ‘получали 
опыт лечения’, 做过 药物治疗 
—‘получали опыт медикаментозного 
лечения’.
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